Srimad Bhagavatam - Canto 7
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 13: The Behavior of a Perfect Person

7.13.1

Ir"-n#rada uv#ca
kalpastveval paivrgya
deham"tr"vateditado
grifmaika-r#tra-vidhin#
nirapek$at caren mehé&n

#&n"rade®o uvca N ' r&N"radaMuni said; kapa N aperson who is competent to
undergo the austerities of sanny#sa, the renounced order of life, or to prosecute
studies in transcendental knowledge; tu — but; evam — in this way (as described
previously); parivrajya — fully understanding his spiritual identity and thus
traveling from one place to another; deha-m#tra — keeping only the body;
avaredita% N a last; gr'maN i n avillage eka N one only; r'traN of passing a
night vidhin" N i n the process; nirapek$a% N withoutdependence on any meterial
thing; caret — should move from one place to another; mah"m — on the earth.

TRANSLATION

$r" N#rada Muni said: A person able to cultivate spiritual knowledge should
renounce all material connections, and merely keeping the body inhabitable, he
should travel from one place to another, passing only one night in each village. In
this way, without dependence in regard to the needs of the body, the sanny#s" should
travel all over the world.

7.13.2

bibh{y"d yady asau V'sa%
kaup&'cch"danad paam
tyaktal nali)g"d da+"de
anyat kificid an#padi

bibh@y"t N one should us; yadi N i f; asau N a person in the renouned oder;
v'sa% N agament or covering; kaup&aN a loindoth (jus to cover the private
parts); #cch#danam — for covering; param — that much only; tyaktam — given up;
naN not; li)g"t N t han the distinguishing merks of a sanny"s&dat+a-"de% N ke
therod @ridat+a); anyat N ot her; ki—dt N anything;an"padi N i n odinary
undisturbed times.

TRANSLATION

A person in the renounced order of life may try to avoid even a dress to cover
himself. If he wears anything at all, it should be only a loincloth, and when there is



no neessity, a sanny"s&should noteven accept adaf+a. A sanny"s&should avoid
carrying anything buta daf+a and kama*+alu.

7.13.3

eka eva cared bhkdur
"tm"r'"mo 'nap"#ayao
sarva-bh,ta-suh(c-ch"nto
n"r'ya*a-pa'yara%

eka% N done eva N only; caret N ¢ an move; bhikfu% N asanny"s&aking dms;
"tma-"r"'ma% N ully satisped in the salf; anap"#aya® N withoutdepending on
anything; sarva-bh,ta-suh(t N becoming awell-wisher of dl living entities; # nta%
N c ompletely peaceful; n"r'ya*a-par"yata% N beoming ebsolutely dgpendent on
N"r"ya*a and beeoming His devotee.

TRANSLATION

The sanny#s", completely satisfied in the self, should live on alms begged from door
to door. Not being dependent on any person or any place, he should always be a
friendly well-wisher to all living beings and be a peaceful, unalloyed devotee of
N"r"ya*a. In this way heshould move from oneplace to anothe.

7.13.4

patyed "tmany ado v#val
pare sad-asato 'vyaye
"tm'nad capaa brahma
sarvatra sad-asan-maye

patyet N one should se; "tmani N i n the Supreme Soul; ade? N his; vitvam N
universe; pare N beyond;sat-asata% N e creation orcause of creation; avyaye N
in the Absolute, which is free from deterioration; #tm#nam — himself; ca — also;
param — the supreme; brahma — absolute; sarvatra — everywhere; sat-asat — in
the cause and in the effect; maye — all-pervading.

TRANSLATION

The sanny#s" should always try to see the Supreme pervading everything and see
everything, including this universe, resting on the Supreme.

7.13.5

supti-prabodhg 0% andh'v
"tmano gdim "tma-d(k

patyan bandhd camok®l ca
m"'y"-m"tral navastuta%o

supi N i n the state of unongiousess, prabodhgo% N and in the Sate of
congiousess, sandhau N i n the state of margind existence; "tmang N ofonesdf;
gaim N t he movement; "tma-d(k N one who @an actudly see the sdif; patiyan N
always trying to see or understand; bandham — the conditional state of life; ca —
and; mok%am N t heliberated date of life; ca N also; m'y"-m"tram N only illugon;
naN not; vastuta% N i fact.

TRANSLATION



During unconsciousness and consciousness, and between the two, he should try to
understand the self and be fully situated in the self. In this way, he should realize
that the conditional and liberated stages of life are only illusory and not actually
factual. With such a higher understanding, he should see only the Absolute Truth
pervading everything.

7.13.6

n"bhinandad dhiuval m(tyum
adhuval V'syaj&itam

k'lal paa prat&$eta
bh,t"n"! prabha/'pyayam

naN not; abhinande N one should praise; dhiuvam N sure; mtyum N death;
adhruvam — not sure; v# — either; asya — of this body; j"vitam — the duration of
life; k"lam N eternd time; paam N supreme; prat&$eta N one mug observe;
bh%t#n#m— of the living entities; prabhava — manifestation; apyayam —
disappearance.

TRANSLATION

Since the material body is sure to be vanquished and the duration of one's life is not
fixed, neither death nor life is to be praised. Rather, one should observe the eternal
time factor, in which the living entity manifests himself and disappears.

7.13.7

n"sac-ch"stredu sgjeta
nopaj"veta j"vik#m
V'dav'd"! stygjet tark"n
pek$al kal canasal #ayet

naN not; asat-#'strefu N |iterature like newspapers, nowels, dramas and kction;
sajjeta — one should be attached or should indulge in reading; na — nor; upaj“veta
— one should try to live; j"vik#m — upon some professional literary career; v#da-
v#d#n — unnecessary arguments on different aspects of philosophy; tyajet — one
should give up;tark”n N arguments and wunerargunments; pek$am N f action;

kal caN any;naN not; sal #ayet N should take shdter of,

TRANSLATION

Literature that is a useless waste of time — in other words, literature without
spiritual benefit — should be rejected. One should not become a professional
teacher as a means of earning one's livelihood, nor should one indulge in arguments
and counter-arguments. Nor should one take shelter of any cause or faction.

7.13.8

na#$/"n anubalhn&a
granth#n naiv#bhyased bah%n
na vy#khy#mupayuij“ta
n#rambh#n#rabhet kvacit

naN not; #%/"n N disciples; anubalhn& N one should induce for material

benefit; granth#n — unnecessary literatures; na — not; eva — certainly; abhyaset —
should try to understand or cultivate; bah%n— many; na — nor; vy#khy#m —
discourses; upayufij‘ta — should make as a means of livelihood; na — nor;



#rambh#n — unnecessary opulences; #rabhet — should attempt to increase; kvacit
— at any time.

TRANSLATION

A sanny#s" must not present allurements of material benefits to gather many
disciples, nor should he unnecessarily read many books or give discourses as a
means of livelihood. He must never attempt to increase material opulences
unnecessarily.

7.13.9

nayater "#rama% plyo
dhama-hetur mah"tmango
I#ntasya sama-cittasya
bibh(y"d uav' tyaet

nalN not; yate% N ofthe sanny"s&"#ama% N te symbolic dress (with da+a and
kama*+alu); pr'ya% N dmog dways, dhama-hetu% N he cause of advancement in
spiritud life; mah"-"tmana% N who is factudly exalted and alvanced; # ntasya N
who is peaceful; sama-cittasya — who has attained the stage of being equipoised;
bibh@y"t N one may accept (such ymbolic sgng; uta N i ndeed; v' N or; tygjet N
one may give up.

TRANSLATION

A peaceful, equipoised person who is factually advanced in spiritual consciousness
does notneed to accept the symbols of a sanny“s&such as the tridaf+a and
kama*+alu. A ccording © necessity, he may sometimes accept those symbols and
sometimes reject them.

7.13.10

avyakta-li&go vyakt#rtho
man&y unmetta-b"lavat
kavir mkavad "tm"nd
sad@®y" datayen n¢" m

avyaktali)ga% N whose symptoms of sanny"sa are unmenifested; wakta-arthe?o N
whos pumpos is manifested; man&8N such agreat ssintly person; unmetta N
restless; b"la-vat N | ike aboy;kavi% N agreat poe or orator; mka-vat N | ike a
durrb man; "tm"nam N hi mself; sa% N he d(@$y" N by example; darayet N
should present, n(*" m N t o hunan Ddety.

TRANSLATION

Although a saintly person may not expose himself to the vision of human society,
by his behavior his purpose is disclosed. To human society he should present
himself like a restless child, and although he is the greatest thoughtful orator, he
should present himself like a dumb man.

7.13.11

atr#py ud#harant"mam
itth"sal  pur'tanam
prahr'dasyacasa v'dd
muner #jagarasyaca



atra — herein; api — although not exposed to common eyes; ud#haranti — the
learned sages recite as an example; imam — this; itih#sam — historical incident;
pur#tanam — very, very old; prahr#dasya — of Prahl#da Mah#r#Ja ca — also;

sal V'dam N c onversation;mune® N ofthe great ssintly parson;"jagarasya N w ho
took the profession of a python; ca — also.

TRANSLATION

As a historical example of this, learned sages recite the story of an ancient
discussion between Prahl#da Mah#r#jaand a great saintly person who was feeding
himself like a python.

7.13.12-13

tal #ay"na dhaopasthe
K"very"! sahyas'nuni
rajas-valais tan%delair
nig,+h" mala-tegfasam

dadarla lok#n vicaran
loka-tattva-vivitsay#

v(to ‘'m"tyai% kapayai%
prahr'do bhaavat-priya%

tam — that (saintly person); lay#nam — lying down; dhar#upasthe — on the
ground; k#very#m — on the bank of the River K#ver";sahya-s#nuni — on a ridge of
the mountin known & Sahya; raja%valai% N overed with dug and dit; tan, -

detei% N with dl the parts of the body;nig,+ha N v ery grave and de=p; analaN
spotless; tejasam — whose spiritual power;

dadarla — he saw; lok#n — to all the different planets; vicaran — traveling; loka-
tattva — the nature of the living beings (especially those who are trying to advance
in K($a consiousess); vivitsay" N to try to undestand; v(ta% N sirrounde;
am'tyai% N by pyd assodates; katipayai% N afew; prahr'des N Mah"r"ja
Prahl" da bhayavat-priya% N who is dways very, very dear to the Supreme
Personality of Godhead.

TRANSLATION

Prahl#da Mah#r#ja,the most dear servitor of the Supreme Personality of Godhead,
once went out touring the universe with some of his confidential associates just to
study the nature of saintly persons. Thus he arrived at the bank of the K#ver", where
there was a mountain known as Sahya. There he found a great saintly person who
was lying on the ground, covered with dirt and dust, but who was deeply spiritually
advanced.

7.13.14

karma*" k(tibhir v'c"
li)gair var*" #ram" dibhi%
navidant jan" yal vai
so 's#v iti na veti ca

karma*" N by activities; "k(tibhi% N by bodiy features; v'c" N by words li)gai%
N by symptoms; var*a-"#rama N pertaining © the paticular material and iritud



divisonsof varta and "#ama; "dibhi% N and by ohe symptoms; navidanti N
could notundestand;jan"% N p@ple in general; yam N w hont vai N i ndeed; sa%
— whether that person; asau — was the same person; iti — thus; na — not; v# —
or; iti — thus; ca — also.

TRANSLATION

Neither by that saintly person's activities, by his bodily features, by his words nor by
the symptoms of his var*" #rama gatus could people undestand whether hewas the
same person they had known.

7.13.15

tal nav'bhyacyavidhivat
p"dayo% ias' g (#Han
vivitsur idam apr'k$8a
mah"-bh"gavato 'sura%

tam — him (the saintly person); natv# — after offering obeisances unto; abhyarcya
— and worshiping; vidhi-vat — in terms of the rules and regulations of etiquette;
p"dayo% N helotusfeet of the saintly person;#ras' N with the head; sp(#an N
touching; vivitsu% N deiring © knowabouthim (the ssinly person); idam N t he
following words apr'k$& N i nquired; mah"-bh"gavata% N he very advanced
devotee of the Lord; asura% N dthough bon in an asura family.

TRANSLATION

The advanced devotee Prahl#da Mah#r#jaduly worshiped and offered obeisances to
the saintly person who had adopted a python's means of livelihood. After thus
worshiping the saintly person and touching his own head to the saint's lotus feet,
Prahl#da Mah#r#ja,in order to understand him, inquired very submissively as
follows.

7.13.16-17

bibhad k"yal p&'na
sodyamo bhogav#n yath#
vittal caivodyamavat"!
bhogo vittavat#m iha

bhogn"! khdu deho yal
p"v#bhavati n#nyath#

bibha$l N you are maintaining;k"yam N a body;p&'nam N f at; ss-udyama% N
one who endeavors; bhogav#n — one who enjoys; yath# — as; vittam — money; ca
— also; eva — certainly; udyama-vat#¥m — of persons always engaged in economic
developrrent; bhog&s N ense gratiPcation:; vitta-vat"m N f or personswho posess
considerable wealth; iha — in this world;

bhoghn"m N of the enjoyers, kaem&; khdu N i ndeed; deha N bodyayam N t his;
p"v# — very fat; bhavati — becomes; na — not; anyath# — otherwise.

TRANSLATION

Seeing the saintly person to be quite fat, Prahl#da Mah#r#jasaid: My dear sir, you
undergo no endeavor to earn your livelihood, but you have a stout body, exactly like



that of a materialistic enjoyer. I know that if one is very rich and has nothing to do,
he becomes extremely fat by eating and sleeping and performing no work.

7.13.18

na te lay#nasya nirudyamasya
brahman nu h'ttho yaa eva bhogdbo
abhogho yal tavavipradeng
p&" yatas tad vadanao k@mal cet

na — not; te — of you; lay#nasya — lying down; nirudyamasya — without
activities; brahman N O saintly person;nu N indeed; haN it is evident; artha?o N
money; yata% N fomwhich; eva N i ndeed; bhog&o N nse enjoyment; abhognalo
— of one who is not engaged in sense enjoyment; ayam — this; tava — your; vipra
N O learned br'hma*a; dehao N bodyp&" N f at; yata% N howisit; tat N t hat

fact; vadaN ki ndly tell; ne?6 N us k$amam N excuse; cet N i f | have asked an
impudent question.

TRANSLATION

O br'hma*a, fully in knowedgeof transcendence, you hae nohing  do,and
therefore you are lying down. It is also understood that you have no money for sense
enjoyment. How then has your body become so fat? Under the circumstances, if you
do not consider my question impudent, kindly explain how this has happened.

7.13.19

kavi% ko npu*a-d(k
citra-priya-katha? ama%
lokasya kurvata% kema
#He$e tad-v&dt" pi v*

kavi%o N \ery learned; kapa®o N expert; nipu*a-d(k N i ntelligent; ditra-priya-kathao
N able to gesk pdatable wordstha are pleasing o the heart; sama% N equipoised;

lokasya N of the people in generdl; kurvata% N engaged in; karma N f ruitive work;

#%e N you lie down; tat-v&S$it" N seeing hem dl; api N althoughyv' N either.

TRANSLATION

Your Honor appears learned, expert and intelligent in every way. You can speak
very well, saying things that are pleasing to the heart. You see that people in general
are engaged in fruitive activities, yet you are lying here inactive.

7.13.20

Ir"-n#rada uv#ca

saittha datyapain”
paip(@o meh"-muni%
smayam#nas tam abhy#ha
tad-v' g-am(ta-yantritalo

#&n"rade®o uvca N t he great saint N"radaMuni said; sa% N hat ssintly parson
(lying down); ittham — in this way; daitya-patin# — by the King of the Daityas
(Prahl"daMah"r"ja); paip($a% N beng sufbciently questioned; mah"-muni% N he
great saintly person; smayam" nebo N smiling;tam N unto him (Prahl"daMah"r"ja);
abhy"haN prepared 1o give answers; tat-v'k N of his words am(ta-yantrita% N
being captivated by the nectar.



TRANSLATION

N#rada Muni continued: When the saintly person was thus questioned by Prahl#da
Mah#r#ja,the King of the Daityas, he was captivated by this shower of nectarean
words, and he replied to the inquisitiveness of Prahl#da Mah#r#jawith a smiling
face.

7.13.21

#&br'hma*a uv'ca
vededam asura-#e$ha
bha/'n naw "rya-sammata%
&opaamayor n.*"!

pad"ny adhy"tma-cakfu$

#&br'hmara% uvca N t he br'hma*a replied; vedaN know very well; idam N all
these things asura-#e$halN O best of the asuras; bha/'n N you; nanu N i ndeed;
"rya-sammata% N whose activities are gpproved by dvilized men; &" N of
indinaion; upaamayo% N ofdecreasing;n.** m N of the people in general; pad"ni
N di fferent stages; adhy"tma-cakfu$' N by transcendental eyes.

TRANSLATION

Thesaintly br'hma*a said: O best of the asuras, Prahl"daMah'r"ja, who ae
recognized by advanced and civilized men, you are aware of the different stages of
life because of your inherent transcendental eyes, with which you can see a man's
character and thus know clearly the results of acceptance and rejection of things as
they are.

7.13.22

yasyan'r'ya*o devo
bhaga/'n h{d-gaa% ad"
bhekty" kevalay"j—"nd

dhunoti dhv#ntam arkavat

yasya N of whom n"r"ya*a% dea% N e Supreme Persondity of Godhexd,
N"r'ya*a; bhaga''n N the Lord; h{t-gaa% N n the core of the heart; sad" N

always; bhakty# — by devotional service; kevalay# — alone; ajii#nam — ignorance;
dhunoti — cleans; dhv#ntam — darkness; arka-vat — as the sun.

TRANSLATION

N"r"ya*a, the Supreme Persondity of Godhexd, who is full of dl opulences, is
predominant within the core of your heart because of your being a pure devotee. He
always drives away all the darkness of ignorance, as the sun drives away the
darkness of the universe.

7.13.23

tath"pi br,m ahe pra#n”! s
tava r#jan yath#rutam
sambh"$*&0 hibha/'n
"tman& #ddhim iccha"

tath#pi — still; br%mahe— I shall answer; praln#n — all the questions; tava —



your; r#jan — O King; yath#!rutam — as I have learned by hearing from the
authorities~sambh"$*&/a% N IJthor bang aldressed; hiNN i ndeed; bha’'n N you;
"tmana N ofthe sdlf; .uddhm N puribcation;iccha” N by one who desires.

TRANSLATION

My dear King, although you know everything, you have posed some questions,
which I shall try to answer according to what I have learned by hearing from
authorities. I cannot remain silent in this regard, for a personality like you is just fit
to be spoken to by one who desires self-purification.

7.13.24

t($ay" bhava-v'hiny"
yogya% kMmair ap,ryay"
karm"*i k"ryam"*o 'ha
n"n"-yonidu yojitad

t($ray" N because of material desires; bhava-v'hiny" N under the sway of the
material laws of naure; yogyda% N as it is bebtting; k"mai% N by naterial desires;
ap,ryay" N withoutend, oneafter another; karm"*i N activities; k"ryam"*a% N
congdantly beéng mmpdled o paform; shan N | ; n"n"-yonidu N i n veriousforms
of life; yojita% N engaged in the sruggle for existence.

TRANSLATION

Because of insatiable material desires, I was being carried away by the waves of
material nature's laws, and thus I was engaging in different activities, struggling for
existence in various forms of life.

7.13.25

yad(cchay" lokam imal
pr'pita% kemabhir bhraman
svarg"pavargayor dv'ral
tiratC"! puna asyaca

yad(cchay" N carried by hewaves of material naure; lokam N human form; imam
N t his; pr'pita% N achieved; karmabhi% N by heinRuence of different fruitive
activities; bhraman — wandering from one form of life to another; svarga — to the
heavenly plangts; gpavargayo% N b liberation;dv'ram N t he gate; tiratc'm N

lower species of life; punds N ayain; asya N of the hurren beéngs caN and.

TRANSLATION

In the course of the evolutionary process, which is caused by fruitive activities due
to undesirable material sense gratification, I have received this human form of life,
which can lead to the heavenly planets, to liberation, to the lower species, or to
rebirth among human beings.

7.13.26
tatr"pi dam-pa&"! ca
sukh#y#ny#panuttaye

karm"*i kurvat"! d(&v"
niv(tto 'smi vipayayam



tatra — there; api — also; dam-pat"n#m — of men and women united by marriage;
ca — and; sukh#ya — for the sake of pleasure, specifically the pleasure of sex life;
anya-apanutaye N f or avoiding misery; karm"*i N f ruitive activities; kurvat"m N
aways engaged in; d@v"' N by observing; niv(tta% ami N | have now ceased (from
such activities); viparyayam — the opposite.

TRANSLATION

In this human form of life, a man and women unite for the sensual pleasure of sex,
but by actual experience we have observed that none of them are happy. Therefore,
seeing the contrary results, I have stopped taking part in materialistic activities.

7.13.27

sukham asy"tmano r,pa!
sarvehopaatis tanu%
manaesal spa#g"n d@V'
bhog'h svapsy"mi sal visan

sukham N happiness; aQ/aN of him; "tmana® N oftheliving entity; r,pam N the
naural postion;sarva N all; &aN m aterial activities; upaati% N ompletely
stopping;tanu% N he medium of its manifestation; mana%sal spar#aj"n N
produed from demandsfor sense gratiPcation; d@v"' N after seeing;bhog'h N
sense enjoyment; svapsy#mi — I am sitting silently, thinking deeply about these
material activities; sal vi#an N entering into such ectivities.

TRANSLATION

The actual form of life for the living entities is one of spiritual happiness, which is
real happiness. This happiness can be achieved only when one stops all materialistic
activities. Material sense enjoyment is simply imagination. Therefore, considering
this subject matter, I have ceased from all material activities and am lying down
here.

7.13.28

ity etad "tman&lo €'rtha
santal vism(tyavai puni'n
vicitr#m asati dvaite
gho'm"pnot sal g(tim

iti N'i n this way; etat N a person meterially condtionad; "tmana N ofhis self;
sva-artham N ow n interest; santam N e xisting within oneself; vism(tya N
forgetting; vai — indeed; pum#n — the living entity; vicitr#m — attractive false
varieties; asati — in the material world; dvaite — other than the self; ghor#fm —
very fearful (due to continuous acceptance of birth and death); #pnoti — one
becomes entangled; sal s(tim N i n meaterial existence.

TRANSLATION

In this way the conditioned soul living within the body forgets his self-interest
because he identifies himself with the body. Because the body is material, his
natural tendency is to be attracted by the varieties of the material world. Thus the
living entity suffers the miseries of material existence.

7.13.29



jaa tad-udbhaai#channd
hitv#jio jala-k#myay#
m(ga($" m up"dh"vet
tath"nyar" rthad(k svata

jalam N w ater; tat-udbhaai% N by gess grown from thet water; channam N
covered; hitv' N giving up;—eo N afoolish animal; jala-k"myay" N desiring ©
drink water; m(ga($" m N a mirage; up“dh"vet N r unsafter; tath" N similarly;
anyatra N somewhere dse; atha-d(k N self-interested; svata% N in himsalf.

TRANSLATION

Just as a deer, because of ignorance, cannot see the water within a well covered by
grass, but runs after water elsewhere, the living entity covered by the material body
does not see the happiness within himself, but runs after happiness in the material
world.

7.13.30

deh#dibhir daiva-tantrair
"tmanalo gkhan &aa%o
du%khtyayal c'né&asya
kriy" mogh"% ki'% ki'%

deha"dibhi% N with the body mind,ego and intelligence; davartantrai% N unde
the control of supaior power; "tmana N ofthe salf; sukham N happiness; &aa%
N searchlng dter; du%khatyayam N di minuton ofmiserable conditions ca N
also; an"lasya — of the living entity fully under the control of material nature;
kriy"% N pbnsand activities; mogh'% k' % k{'% N beome bafed agan and
again.

TRANSLATION

The living entity tries to achieve happiness and rid himself of the causes of distress,
but because the various bodies of the living entities are under the full control of
material nature, all his plans in different bodies, one after another, are ultimately
baffled.

7.13.31

"dhy"tmik"dibhir du%khia
avimuktasya karhicit
martyasya k(cchropanaair
artha% kmai% kiyeta kim

"dhy"tmika-"dibhi% N alhy"tmika, adhidavika and alhibhautika; du%kh&o N by
the threefold miseries of material life; avimuktasya — of one who is not freed from
such miserable conditions (or one who is subjected to birth, death, old age and
disease); karhicit — sometimes; martyasya — of the living entity subjected to death;
k(cchra-upanatai% N hingsobtined because of severe miseries; atha% N aven if
some benebt is deived: k"mai% N which can fulbll onés material desires; kriyeta

— what do they do; kim — and what is the value of such happiness.

TRANSLATION

Materialistic activities are always mixed with three kinds of miserable conditions —



adhy#tmika, adhidaivika and adhibautika. Therefore, even if one achieves some
success by performing such activities, what is the benefit of this success? One is still
subjected to birth, death, old age, disease and the reactions of his fruitive activities.

7.13.32
pay"mi dhanin™!  kletal
lubdh#n#m ajit#tman#m

bhay"d dabdhanidr'*"!
sarvato 'bhivila&kin#m

paly#mi — I can practically see; dhanin#m — of persons who are very rich; klelam
— the miseries; lubdh#n#m — who are extremely greedy; ajita-#tman#m — who are
victims of thar senses; bhay"t N because of fear; dabdhanidr'** m N w ho ae
suffering fom insomnia; sarvata N fom dl sides; abhivita)ki n"'m N being
particularly afraid.

TRANSLATION

The br'hma*a continued: | am actudly seeing howarich man, who is avictim of
his senses, is very greedy to accumulate wealth, and therefore suffers from insomnia
due to fear from all sides, despite his wealth and opulence.

7.13.33

r"jatatt caurata% &tro%
svajan"t patu-pakdtado
arthibhyeb klata% gasm'n
nityal pr'*" rthavad bha/am

r"jata% N fom the government; caurata% N fom thieves and ogues; #atro% N fom
enemies, svajan"t N f rom relatives; patu-pakdita% N fom animals and bids
arthibhy&o N fom beggas and pesonsseeking chaity; k"lata% N fom thetime
factor; svasm't N as well as from ones sdif; nityam N always; pr'*a-arthavat N

for one who has life or money; bhayam — fear.

TRANSLATION

Those who are considered materially powerful and rich are always full of anxieties
because of governmental laws, thieves and rogues, enemies, family members,
animals, birds, persons seeking charity, the inevitable time factor and even their own
selves. Thus they are invariably afraid.

7.13.34

loka -moha-bhaya-krodha-
r'gaklaibya#am"daya%
yan-m,| "% gur n(*"! jahy"t
sp(h"! pr'*" rthayor budhd&o

loka — lamentation; moha — illusion; bhaya — fear; krodha — anger; r#ga —
attachment; klaibya N poverty; #tama N unnecessary labor, "daya% N and  on;
yat-m,| "% N teorigina cause of al these; syu% N beome; n¢" m N of hunen
beings jahy"t N should give up;sp(h"m N t he desire; pr'*a N f or bodily strength
or prestige; arthayo% N and accurmulating money; budh&b N an intelligent person.

TRANSLATION



Those in human society who are intelligent should give up the original cause of
lamentation, illusion, fear, anger, attachment, poverty and unnecessary labor. The
original cause of all of these is the desire for unnecessary prestige and money.

7.13.35
madhuk#ra-mah#-sarpau
loke 'smin no gur%ttamau
vair'gya paito®l ca
pr'pt" yac-chik$ay" vayam

madhuk#ra — bees that go from flower to flower to collect honey; mah#sarpau —
the big snake (the python, which does not move from one place to another); loke —
in theworld; asmin N this; na2% N ourgum N spiritud masters; uttamau N brst-
class; vair'gyam N r enundation; paito$am ca N and stisfaction; pr'pt'% N

obtined; ya-#k$ay" N by whos ingruction;vayam N w e,

TRANSLATION

The bee and the python are two excellent spiritual masters who give us exemplary
instructions regarding how to be satisfied by collecting only a little and how to stay
in one place and not move.

7.13.36

vir' geo arvak" mebhyao
#kdto me madhuvrat"t
k(cchr'ptal madhuved \ittal
hatv#py anyo haret patim

vir'ga N deachment; sarva-k" mebhya N fom al material desires; #k$ita% N ha
been taught me N unto me; madhuarat"t N f rom the bunblebes; k(cchra N with
great difficulties; #ptam — acquired; madhu-vat — as good as honey ("money is
hone"); vittam N money; hav' N ki lling; api N e ven; anya2 N another; haret N
takes away; patim — the owner.

TRANSLATION

From the bumblebee I have learned to be unattached to accumulating money, for
although money is as good as honey, anyone can kill its owner and take it away.

7.13.37

an&ab patus”tm”
yad(cchopaa"d eham
no cec chaye bahv-ah#ni
mah#hiriva sattvav#n

an&a¥% N with no deire to posess more; paitu$a N v ery satisped; "tm" N self;
yad(cch” N i n its own way, withoutendeavor; upana”t N by thingsbroughtin by
posses§i0n; aham — I; no — not; cet — if~so; laye — I lie d~0wn; bahu — many;
ah"ni N days, mah"-ahi% N apython;iva N | ike; sattva-v'n N enduting.
TRANSLATION

I do not endeavor to get anything, but am satisfied with whatever is achieved in its



own way. If I do not get anything, I am patient and unagitated like a python and lie
down in this way for many days.

7.13.38

kvacid dpad kvacid bh,ri
bhu—e'nnd sv/'dvasv'du V'
kvacid bh,ri gu*opdal
gu*a-h&am uta kvacit
#addhgopah(tal kv'pi
kad#cin m#na-varjitam

bhu—ge bhukt/'thakasmi! #cid
div' n&tal yad(cchay"

kvacit — sometimes; alpam — very little; kvacit — sometimes; bh%ri— a great
quantity; bhufije — I eat; annam — food; sv#du — palatable; asv#du — stale; v# —
either; kvacit N sometimes; bh,ri N gr eat; gu*a-upgam N a nice Bavor; gu*a

h"nam — without flavor; uta — whether; kvacit — sometimes; !raddhay# —
respectfully; upah(tam N br oughtby someone kv'pi N sometimes; kad"cit N
sometimes; m#na-varjitam — offered without respect; bhufije — I eat; bhuktv# —
after eating; atha — as such; kasmin cit — sometimes, in some place; div# — during
the daytime; naktam N or at night yad(cchay" N asit is available.

TRANSLATION

Sometimes I eat a very small quantity and sometimes a great quantity. Sometimes
the food is very palatable, and sometimes it is stale. Sometimes pras#dais offered
with great respect, and sometimes food is given neglectfully. Sometimes I eat during
the day and sometimes at night. Thus I eat what is easily available.

7.13.39

k$aumal duk,lam gina
c&al vakaamevaVv'
vase 'nyad gpi sampr'ptal
di$a-bhuk u$a-dh&aham

k$aumam N c lothing made of linen; duk,lam N silk or cotton; ginam N deerskin;
c"ram — loincloth; valkalam — bark; eva — as it is; v# — either; vase — I put on;
anya N something dse; api N although;sampr'ptam N as available; di$a-bhuk N
because of destiny; tu$a N satisped; dh& N mind;agham N | am.

TRANSLATION

To cover my body I use whatever is available, whether it be linen, silk, cotton, bark
or deerskin, according to my destiny, and I am fully satisfied and unagitated.

7.13.40

kvacic chaye dharopasthe
t(*a-pa*" #ma-bhasmasu
kvacit pr#s#daparya&ke
kalipau v# parecchay#

kvacit — sometimes; laye — T lie down; dhara-upasthe — on the surface of the
earth; t(*a N on grass, pa*a N | eaves, atma N stone bhamasu N or apile of
ashes; kvacit — sometimes; pr#s#da— in palaces; parya&ke — on a first-class



bedstead; kalipau — on a pillow; v# — either; para — of another; icchay# — by the
wish.

TRANSLATION

Sometimes I lie on the surface of the earth, sometimes on leaves, grass or stone,
sometimes on a pile of ashes, or sometimes, by the will of others, in a palace on a
first-class bed with pillows.

7.13.41

kvacit sn"to ‘nulipt')ga%
suv's'% sgwy da)k(ta%
rathebh#!vai! care kv#pi
dig-v#s#grahavad vibho

kvacit N sometimes; sn"ta% N bahing \ery nicely; anulipta-a)ga% N with
sanddwood pup sneared dl over the body:su-v's'% N diessing with very nice
gaments; sagv@\ decorated with galandsof RBowers; da)k(ta% N belecked with
varioustypes of omaments; rathaN on a chariot ibhaN on an dephant; atai% N
or on hebak of ahorse; care N | wande; kv'pi N sometimes; dik-v's'% N
completely naked; graha-vat — as if haunted by a ghost; vibho — O lord.

TRANSLATION

O my lord, sometimes I bathe myself very nicely, smear sandalwood pulp all over
my body, put on a flower garland, and dress in fine garments and ornaments. Then I
travel like a king on the back of an elephant or on a chariot or horse. Sometimes,
however, I travel naked, like a person haunted by a ghost.

7.13.42

n"ha nindenacasaum
svabh"vavidama janam
ete$'! #eya"#'se
utaik"tmyal mah"tmani

na — not; aham — I; ninde — blaspheme; na — nor; ca — also; staumi — praise;
sva-bh"va N w hose naure; vigamam N ¢ ontradictory; janam N a living entity or
humen beng;ete$'m N of dl of them; #eya% N he ultimate benebt; "#'se N |

pray for; uta — indeed; aik#tmyam — oneness; mah##tmani — in the Supersoul,
the Parabrahman (K ($a).

TRANSLATION

Different people are of different mentalities. Therefore it is not my business either
to praise them or to blaspheme them. I only desire their welfare, hoping that they
will agree to become one with the Supersoul, the Supreme Personality of Godhead,

K($a.

7.13.43

vikalpd juhuy'c cittau
t'! manasy athavibhrame
mano vaik#rike hutv#

tal m'y"y"! juhoty anu



vikalpam — discrimination (between good and bad, one person and another, one
nation and another, and all similar discrimination); juhuy#t — one should offer as
oblations; cittau — in the fire of consciousness; t#m — that consciousness; manasi
N i n the mind; arthavibhrame N t he root of dl acceptance and rgjection; mana?o N
that mind; vaik#rike — in false ego, identification of oneself with matter; hutv# —
offering as oblations; tam — this false ego; m#y#y#m— in the total material
energy; juhoti — offers as oblations; anu — following this principle.

TRANSLATION

The mental concoction of discrimination between good and bad should be accepted
as one unit and then invested in the mind, which should then be invested in the false
ego. The false ego should be invested in the total material energy. This is the
process of fighting false discrimination.

7.13.44

"tm"nubh,tau t'! m'y"!
juhuy't satya-d() muni%
tato nir"ho viramet
sv'nubh,ty-"tmani ghita%

#tma-anubh%tau— unto self-realization; t#m — that; m#y#m — the false ego of
material existence; juhuy't N should ofer as an obktion; satya-d(k N one who ha
actudly realized the ultimate truth; muni% N sich athoughful person; tata% N
because of this self-redization; nird&aa% N without material desires; viramet N one
must completely retire from material activities; sva-anubh%ti#tmani — in self-
redlization; shita% N husbeng stuated.

TRANSLATION

A learned, thoughtful person must realize that material existence is illusion. This is
possible only by self-realization. A self-realized person, who has actually seen the
truth, should retire from all material activities, being situated in self-realization.

7.13.45

sv'tmav(ttal mayettha te
suguptm gpi var*itam
vyapea loka# str'bhy"!
bha/'n hi bhagavat-para®o

sva-"tma-v(ttam N t heinformation ofthe history of self-redlization; may" N by

me; ittham — in this way; te — unto you; su-guptam — extremely confidential; api
N althoughyvartitam N e xplained; wapetam N w ithout loka# str"bhy"'m N t he
opinion of the common man or common literatures; bhav#n — your good self; hi —
indeed; bhayavat-paa® N haing wlly realized the Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

Prahl#da Mah#r#ja,you are certainly a self-realized soul and a devotee of the
Supreme Lord. You do not care for public opinion or so-called scriptures. For this
reason I have described to you without hesitation the history of my self-realization.

7.13.46
Ir"-n#rada uv#ca



dhamal p"ramahd sya vai
mune& ItV suretvara%o

p,j ayitv' tata% pia
"mantrya prayayau gham

#&n"rade®o uvca N ' r&N"radaMuni said; dhamam N t he occupaiond duty;
p"ramahd syam N of the paamaha sas, the mog perfect hurren béngs vai N
indeed; muneé% N fom the ssintly pason;#utv" N t hushearing; asura-8ara% N
the King of the asuras, Prahl#da Mah#1#ja;p%jayitv#— by worshiping the saintly
person;tata®% N heredfter; pr&a N béng ery pleased; "mantrya N t aking
permission; prayayau N | eft that place; g(ham N f or his horre.

TRANSLATION
N#rada Muni continued: After Prahl#da Mah#1#ja,the King of the demons, heard
these instructions from the saint, he understood the occupational duties of a perfect

person [paramaha sa]. Thusheduly worshiped the saint, took his pamission and
then left for his own home.

Back to the running text



